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  Kapitola 1

  Jdi apřines hlavu krále


  Meče se srazily avnáhlém zavytí větru téměř zaniklo zazvonění zlomené čepele…


  Olaf Sigurdson zaklel auž stačil jen naplano mávnout pahýlem zbraně posvém soupeři. Jeho pohled se střetl sGodfredovým apovolil stejně jako meč.


  Vítr naposledy zasténal vevětvích stromů autišil se.


  Měl nutkání vyběhnout zkruhu avytrhnout některému zpřihlížejících jeho zbraň, ale nemohl. Jako vnějakém hrůzném, mrákotném snění sledoval čepel Godfredova meče, jak se kněmu blíží, ačekal nani… Maně se rozhlédl posvahu Danevirku. Stálo jich tu několik stovek. Muži aženy, ijarlové ze západních ostrovů, kteří vážili cestu doDánska, sotva se knim doneslo, kčemu se Godfred chystá… Nikdo znich nesmí říct, že dánský král pošel jako pes…


  Vté chvíli se jeho protivník rozhodl souboj skončit.


  Olaf Sigurdson hekl, sevřel dodlaní ostří Godfredovy zbraně azalapal podechu. Ucítil, jak mu čepel otevřela útroby, ale bolest jej zkroutila, až když se mu ostří Godfredova meče vynořilo ze zad.


  Ruce se mu prověsily. Řemen štítu sklouzl pomastné látce rukávu kazajky, natažené přes kroužkovou košili, štít se zhoupl, jak zavadil oprsty zkřivené bolestivou křečí, aspadl dopolozmrzlého bláta.


  Dav, přešlapující pod palisádou nasvahu ochranného valu města Hedeby, zahučel nevolí. Jen málokdo se však odvážil dát svou nelibost nad výsledkem hólmgangy, Odinova soudu, příliš hlasitě. Souboj skončil amusí se počítat stím, jak dopadl.


  Dánský král umíral, ale ještě neklesl. Jeho protivníkovi zbrunátněla tvář námahou, když se pokusil pozvednout meč isOlafovým tělem. Kov nepříjemně zaskřípěl okost aOlaf Sigurdson naokamžik ztratil půdu pod nohama. Hlavou mu prolétlo přirovnání sebe sama kekusu uzeného vkomíně avústech ucítil hořkokyselou chuť žaludečních šťáv. Ztěžka zvedl hlavu, slzy bolesti mu zakalily pohled, aGodfredův obličej před ním se rozpil dorůžové kaňky.


  „Páchneš smrtí,“ uslyšel odněkud zdálky Godfredův hlas. Soustředil síly vnaději, že se mu snad podaří plivnout samozvanci dotváře, ale jen sebou cukavě trhl jako ryba nabodnutá naoštěpu.


  Godfred sklonil meč, opřel se nohou ohruď svého soupeře aprudce zbraň vytrhl. Olafovo tělo se sesulo dorozměklých zmrazků arozbitý led vkalužinách zrůžověl krví.


  „Ještě někdo?“ rozhlédl se zadýchaně jarl Godfred, který se právě stal dánským králem, avyzývavě se zašklebil. Jeho mohutná postava vkroužkové košili volně visící až pokolena se zatočila napatě. Godfred vrychlosti přehlédl všechny dokola aspokojeně zamručel. Zdálo se, že nikdo zdiváků nemá chuť pomstít smrt hedebského jarla adánského krále.


  Okázale zastrčil těžký železný meč dopochvy azaložil si ruce naprsou. Pichlavé oči pod vysokým čelem, ze kterého se už před pár lety začaly ztrácet slámově žluté vlasy, naněkolik vteřin zabloudily domíst, kde teď mlčky abez hnutí stála osobní Olafova garda. Naní je, jestli se dnešek promění vmasakr.


  Zakašlal, jak se oněj otřel vítr anaplnil jeho nos pachem krve. „Jestli se přece jenom někdo najde…“ pronesl hlasitě adával pozor, aby se vjeho hlase neobjevila ani stopa pohrdání, „…ať přijde zítra ráno natohle místo krunovému kameni. Dnes už jsem nakrmil vlky dost…“


  Zničehonic se zarazil azkoumavě zabořil oči doskupiny věrných mrtvého krále. „Kde je jeho syn?“ začal potichu. Pohledem zabrousil až kjalovcovým houštinám, táhnoucím se odDanevirku daleko najih. Dokud jej hledal, mlčel, až nakonec jeho hlas zabouřil: „Kde je? Proč neoplakává otce anevybírá otrokyni, která sním odpluje napohřební lodi?“


  Mezi lidmi se ozval uštěpačný smích. Mladý Leif bude těžko dobrovolně nastavovat hlavu Godfredově sekeře.


  Nový dánský král přimhouřil oči proti větru, který zvrcholku palisády srážel krupičky přemrzlého sněhu, amávl rukou. Mlčky se otočil azamířil kměstské bráně, zaníž se kupil shluk rybářských chalup lemujících hlavní cestu kpřístavu.


  „Jdu dosvé skaly, Dánové,“ obrátil se ještě pod zavěšeným kladivem naštítě brány. „Kesvému krbu akesvým ženám…“


  Naokamžik se odmlčel apromnul si oči. „Zítra vám povím víc. Ozlatě aurozených franských pannách, které už navás čekají. Nebude Dánka, která by neměla doma štůčky fríského sukna!“


  Zahromotluckou Godfredovou postavou se srazili muži zjeho družiny avešli doměsta hned zaním.


  Dav před branou ještě rokoval. Odúst stoupala pára akolující měch shorkým pivem dodával slovům nadůrazu ahlasitosti. Lidé se sázeli, co mohou čekat. Jestli bude nový král vysílat dračí lodě kostrovům daleko nazápadě adoústí franských řek, adoma, vesvé skale, čekat nasvůj podíl zkořisti, nebo sám povede Dány proti Frankům, Frísům nebo obyvatelům věčně zamlžených nordheimských fjordů…


  Odzčernalých kmenů palisády se oddělila zavalitá postava akolébavou chůzí se vydala kměstské bráně. Muž rychle anenápadně vklouzl doměsta hned vprvním hloučku zaGodfredovými zabijáky.


  Okamžitě zabranou zpomalil arozhlédl se. Nikdo nesměl zahlédnout, kam má namířeno…


  Jeho rozcuchané ryšavé vlasy přecházely plynule donepředstavitelně hustého vousu aani kulaťoučká postava nemohla nikoho pomýlit. Málokdo vypadal tak, aby se mu říkalo Troll, Helgi Troll. Už čtrnáct let byl pokrevním bratrem hedebského jarla adánského krále Olafa Sigurdsona astejně dlouhou dobu ikormidelníkem najeho lodi. Se skřety zdivokých severských lesů neměl společné jen jméno apodobu. Byl opůl hlavy menší než nejmenší dánský viking, který se kdy opřel dovesel drakarů, ale boji sním se snažil vyhnout každý, kdo oněm slyšel.


  Teď připomínal spíš větřícího zajíce. Kývl napozdrav dvěma kolemjdoucím obchodníkům zUpplandu, jejichž lodě právě kotvily vpřístavu, akdyž se ujistil, že jej nikdo nesleduje, uhnul zhlavní cesty azmizel vbludišti dřevěných domků achlívků. Prosmýkl se kolem velké kůlny páchnoucí rybami asolí, překročil louži láku prosakujícího pod dvířky ven aztratil se zahromadou naskládaných polen.


  Chlapík se znovu ujistil, že jeho odbočení zcesty nikdo nezpozoroval, asevřenou pěstí zaťukal naplaňková vrátka. Uvnitř někdo uvolnil závoru advířka se otevřela.


  Ryšavý viking skočil dovnitř arychle zasebou zavřel. Vdřevěném přístavku rybářské chalupy byla tma aHelgi Troll vprvní chvíli neviděl vůbec nic.


  „Jak?“ ozval se ze tmy chlapecký hlas. Chvěl se jako vzduch nad hořícím vřesovištěm.


  „Tvůj otec měl pravdu, Leife Olafsone,“ promluvil příchozí adýchl si dodlaní. „Byl to odněj moc dobrý nápad, schovat tě. Takhle alespoň před branou města leží jen jedna mrtvola.“ Všeru nebylo vidět, jestli chlapci vyhrkly slzy, ale jeho hlas se ještě víc roztřásl. Jako listí osik.


  „Takže samozvanec vyhrál,“ zašeptal. Bylo mu, jako by se došková střecha propadla azavalila jej. Najednou nebyl syn jarla, který jediný mohl říct, že je králem Dánska, anenašel by se nikdo, kdo by se zvedl anesouhlasil. Když všechno dopadne dobře, pošle jej Godfred sprvní výpravou kdalriadským útesům… Tam je největší šance padnout doléčky černookých Piktů apřidat tu svoji dosbírky lebek jejich nepřátel.


  „Vyhrál…“ zašeptal zadrhle.


  „Zatím,“ skočil mu dořeči baculatý viking. „Jako že mi říkají Helgi Troll, zatím, Leife Olafsone. Jen doté chvíle, než dospěješ. Pak se vrátíš…“


  Šero vkůlně jako by zhoustlo. Zvenčí se ozvalo několik vzrušených hlasů adívčí výkřik.


  „Možná nás hledají,“ promluvil pochvilce Leif. „Nechci čekat, až mě podříznou jako kuře, Helgi…“ Zamžoural dotmy anatáhl ruku kotcovu příteli. „Vyzvu ho nazítřek ksouboji. Můj otec přijal jeho výzvu khólmganze, on musí přijmout mou.“


  „Rozmázl by tě jako komára. Ani se ti nepostaví. Zesměšnil by se, kdyby vstoupil dokruhu, aby bojoval sdítětem. Je ti teprve čtrnáct, chlapče…“


  Leif se zasmál: „No právě! Neumíš přemýšlet, Helgi? Nepostaví se mi, protože by se zesměšnil. Když ale nepřijme mou výzvu, pravda bude namé straně ashromáždění mužů, thing, jej odsoudí kvyhnanství.“


  „To jsou nesmysly, Leife!“


  Někde všeru chlapec pokývl hlavou: „Možná ano. Ale copak si myslíš, že mě nechá jen tak odejít? Než se dostanu kbráně, potkám spoustu lidí aurčitě se najde někdo, kdo se bude chtít novému králi zalíbit.“


  Helgi Troll mlčel.


  „Jestli mi chceš zůstat věrný, vzkaž tomu přivandrovalci zBornholmu, že jej ráno vyzývám kOdinovu soudu. Otrůn, ovšechno…“


  „Hlavně oživot, chlapče,“ zachrčel Helgi avyšel zpřístavku. „Už sem nepřijdu,“ ještě se obrátil, „aby tě nevystopovali. Pro jistotu zajdu keGodfredovi až večer, aty mezitím změň úkryt. Kdyby mě mučil, nejsem si jist, že vydržím.“


  Leif se až zakuckal překvapením. „Že by se zrovna Helgi Troll bál bolesti?“


  „Vboji nikdy,“ přitakal viking apod rouškou šera se ironicky ušklíbl. „Ale až poprvé uvidíš, jak se vřezává orel dozad, pochopíš, že mlčet při mučení je šílenství. Jdu, Leife Olafsone, aty se odtud svečerem ztrať! Uvidíme se zítra ráno. Družina tvého otce pojeho smrti ani netasila meč, aby mohla teď chránit tebe. Budeme tam. UThorových kozlů, to se ví, že tam budeme. Apřipravení nasmrt!“


  ✳ ✳ ✳


  Mrazivé ráno se posledními silami zimy zakusovalo dovousatých tváří, vnikalo pod přepásané vlněné kabátce sdlouhými rukávy anutilo zvědavce neustále podupávat. Odzálivu přiháněla lehká bríza chuchvalce studené mlhy akřik potáplic.


  Uohně rozdělaného nedaleko brány postával Godfred.


  Kroužková košile, tentokrát stažená širokým pásem ztulení kůže pobitým zlatými astříbrnými cvočky, mu dodávala dojem nezranitelnosti aobří síly. Stejně tak jeho sebevědomý smích, kterým každou chvíli doprovázel vypravování svých družiníků, nezněl ani trochu křečovitě.


  Godfred byl král abyl si toho vědom. Jestli se ten kluk přece jen objeví… Už teď se chechtal tomu, co přijde.


  Slunce se vyšplhalo nad ploché vrcholky pobřežních útesů aopřelo se paprsky opalisádu… Přišel čas.


  „No tak?“ Godfred naoko rozčileně popošel oněkolik kroků klidem přešlapujícím nasvahu Danevirku, táhnoucímu se jako ochranný val odmoře kmoři skrz celý dánský poloostrov. „Kde je syn hedebského jarla, který mi posílá vzkazy poskřetech?“


  „Tady,“ čísi ruce rozhrnuly první řadu anavolné prostranství vystoupil chlapec. Neuspořádané dlouhé vlasy mu spadaly až naramena azbledé, bezvousé tváře hleděly černé oči odhodlaným pohledem vlka zahnaného dokouta.


  Godfred se zachechtal aplácl se rukama dostehen.


  „Není čas nažerty, chlapče! Ikdybys to byl ty, přece by sis nemyslel, že budu válčit sdětmi?“ Ještě jednou se okázale rozesmál, vechvilce však zvážněl ajako by tam už Leif nebyl, se rozhlédl popřítomných.


  „Naposled se ptám, kde je Leif Olafson, který mě včera vyzval kOdinovu soudu?“ Mluvil, jako kdyby nikdy předtím Leifa neviděl, aspobaveným úsměvem poočku pozoroval rozčilení nachlapcově tváři. „Chci sním zkřížit meč či sekeru,“ pokračoval, „aby nikdy vbudoucnu nedošlo kezmatkům! Buď já, nebo on!“


  Leif si uplivl tak, aby slina dopadla co nejblíž keGodfredovým botám.


  „Já jsem Leif Olafson!“ řekl pevně. „Nemyslím si, že máš ze mě strach, samozvanče, ale víš stejně jako já, že kdo nepřijme výzvu, je zbabělec ahodí se tak kotáčení rožněm… Když nebude oheň moc pálit,“ dodal pochvilce odmlčení.


  Godfred couvl anaklonil se kjednomu zmužů, stojících kolem ohně spolu sním. Byla to drsná čeládka zBornholmu. Jeden vedle druhého slámovlasí ažlutovousí obři, spíš kočovníci táhnoucí zakrví, než cokoli jiného. Oba muži si chvíli něco šeptali, Godfred se zasmál, počkal, až se ten druhý rozběhne kměstu, aznovu se otočil kLeifovi: „Trochu opatrnosti, chlapče! Zvyky mi dovolují, abych tebou nakrmil krkavce.“


  „Kolik těch svých zabijáků namě pošleš?“


  „Bah!“ Godfred mávl rukou, ale pod vousy se usmál. Ten chlapec se mu líbil avkoutku duše jej Olafovi záviděl. Už odchvíle, kdy mu Helgi Troll, který roztahuje břicho támhle nahoře navalu, přinesl jeho výzvu. „Taky bych tě mohl vysadit někde naostrově. Kdo by mi zabránil?“ Rozhlédl se pookolostojících avlastně ani nečekal nějakou odpověď. Všichni věděli, že než se zbarví kruh hólmgangy krví, musí padnout slova. Mlčení znamenalo strach.


  „Jaký bys tam měl klid, Leife Olafsone! Celé dny hledat naskalách hnízda ptáků… Vajíčka dávají sílu. Atřeba by sis srazil kamenem inějakého racka. Jsi šikovný, je to natobě vidět…“


  Godfred si zLeifa viditelně tropil žerty. Občas se ohlížel kbráně, jako by naněco čekal, azase se obracel zpátky, aby se dál posmíval chlapcovu vzteku.


  „Iryby by tam byly, Leife Olafsone. Když něco okoukáš odkormoránů…“


  „Tak dost!“ Chlapec zuřil aani se to nesnažil skrýt. „Vytáhni meč, jestli jej nemáš jenom pro ozdobu, avstup dokruhu. Ještě tu zbyl povčerejšku.“


  Godfred se znovu rozesmál. Ohlédl se kbráně, už alespoň podesáté, aspokojeně mlaskl. „Už jsem ti řekl, že sdětmi nebojuji. Tady máš soupeře, chlapče,“ uchechtl se, převzal odmuže, kterého před chvílí poslal doměsta, vodítko, vyvedl zpoza zástupu kozu astrčil ji před sebe dokruhu hólmgangy.


  „Tady bojuj, dítě,“ ušklíbl se aspotěšením zaznamenal tichý smích mezi okounějícími. „Tohle je soupeř pro tebe,“ dodal ještě. „Má sice růžky, ale smečem si snad troufneš!“


  Leif uviděl kolem sebe rudá kola avzpomněl si naotce. Tolikrát mu vyčítal, že se nechává unést hněvem. Zase by ho zklamal… Cítil, že to teď přichází…


  Koza se pokusila uskočit před ostřím vedeným Leifovou rukou, ale bylo už pozdě. Šedohnědá kožešina zrudla krví azvíře zakřičelo jako dítě. Meč sklouzl pohrudi aznovu se zasekl nad kopýtkem.


  „Ani tu kozu zabít neumí…“


  Jako vesnu zaslechl Leif Godfredův výsměch, znovu se rozpřáhl asrazil zvířeti hlavu docela. Uskočil před gejzírem krve azastavil se, aby si vydechl.


  „Budou ti říkat Leif Kozlovrah,“ zasmál se Godfred anejen jeho věrní vybuchli smíchy.


  Leif pozoroval, jak se kolem něj rozednívá. Opona vzteku spadla někam pod nohy achlapec zkřivil rty vnáznaku pohrdavého úsměšku. „Pojď dokruhu, Godfrede,“ řekl už docela klidně. „Pojď, ostudo Dánů, kteří bez protestu přijali zavládce muže skřesťanským jménem.“


  Pobavený šum se ztišil. Leif ani naokamžik neuhnul očima zGodfredovy tváře apochopil, že zasáhl víc, než kdyby třikrát zbarvil zbraň Godfredovou krví.


  „Dnes jméno azítra už se budeme klanět kříži?“ otočil se klidem ananěkolik okamžiků zůstal viset očima naGodfredově družině.


  Králova ruka, pobaveně se přehrabující vrozcuchaných vousech, připomínajících spíš dlouhá vlákna plísně než pořádný plnovous, zvolna klesla najílec zbraně.


  Leif ustoupil odva kroky arozhodil rukou kolem dokola: „Kdo zvás, Dánové, chce příští léto místo navýpravách zazlatem trávit stavbou chrámů? Kdo chce zabouře namoři místo Odina aThora prosit ozáchranu ukřižovaného slabocha, který před smrtí nedokázal ochránit ani sám sebe?“


  Leif opět okrok couvnul anepřestával jedním okem sledovat Godfreda. Zahlédl, jak mu naskráních naběhly žíly. Ukázal naněj prstem anepřestával mluvit. „Jeho jméno znamená boží mír adala mu ho matka, křesťanka, otrokyně. Vy, jarlové dánští, chcete poslouchat syna otrokyně? Loupežník zBornholmu dánským králem?“


  „Dost! Už mluvíš dlouho amohlo by se zkazit počasí.“ Godfredův hlas zvonil jako Odinova zloba. „Nechci tě zabít ajestli nejsi hloupý, tak už jsi to dávno musel poznat. Ale urážky se splácí krví, synku. Nepopírám, že moje matka byla křesťanka, ostatně ojejím únosu dodnes zpívají skaldi písně… Ztebe však tryská nenávist, chlapče. Kdyby mi šlo osebe, už by ti krkavci dávno klovali oči. Mně jde ale otuto zemi… Kdo postavil Danevirk, tenhle val, aby se mohly naše skaly aměsta bránit Frankům, Sasům aFrísům? Já! Kdo platil lidi adával otrokům chleba zatuhle práci? Tvůj otec? Král, jak si nechával říkat, když ho to zrovna nic nestálo? Ne!!! Já! Ze svých výprav doIrska aNorthumbrie…“


  Leif nechtěl poslouchat, co Godfred říkal. Až odtud viděl pohřební loď přistavenou umola kodplutí. Vmalé uzavřené komoře nazádi odpočíval otec ačekal, až se Odinovy štítonosné panny snesou zoblak aprovedou jej některou ze šesti set čtyřiceti bran doValhally… „Vejdeš dokruhu, Godfrede, nebo se necháš prohlásit zbabělcem?“


  Godfred se zamračil. Je to spratek, ale srážet tu rozcuchanou hlavu doprachu se mu nechtělo. Váhavě vstoupil dokruhu arozhodil prázdné ruce. „Jakou zbraň si vybereš, hochu? Prak naveverky?“ neodpustil si.


  „Meče,“ vyhrkl Leif amáchl svým. Pokrčil se vestřehu avyčkal, až bude iGodfred připraven.


  Potom vyrazil.


  Široké dvojsečné čepele se srazily. Damascénská, jemně žilkovaná ocel zazvonila jako klášterní zvony naostrovech vIrském moři, když se blíží dračí lodě.


  Leif nemohl dlouho odolávat ďábelské síle ostříleného válečníka. Zkřížené zbraně se naklonily až kjeho očím achlapec si se zahanbením všiml, že Godfred nemá vetváři ani stopy ponámaze.


  Boj ještě ani nezačal auž byl rozhodnut. Leif se pokusil vzepřít vší silou Godfredově tlaku, ale všechny výhody ivýšková převaha byly nastraně jeho protivníka… Načele mu vyrazily kapky potu avzávanech studené mlhy mrazily.


  Leif poznal, že silou nic nezmůže. Naokamžik pocítil strach. Úzkostnýma očima se rozhlédl kolem sebe. Všiml si, že Helgi Troll sněkolika dalšími zotcovy družiny se přesunul blíž kzápasišti.


  Odskočil stranou anastavil Godfredovi nohu. Ten opravdu neočekával Leifův úskok aproběhl kolem něj…


  Nad zmrzlým Danevirkem se ozvaly výkřiky.


  Godfred vesnaze zastavit anevyběhnout zkruhu, uklouzl naojíněné trávě, ztratil rovnováhu asrozhozenýma rukama padl nazáda.


  Leifa nabídnutá šance překvapila více než Godfreda. Než stačil zvednout zbraň apřiskočit kležícímu tělu, Godfred už klečel, vykryl shora vedený úder, levou rukou chytil chlapce zanohu atrhl.


  Během okamžiku se situace obrátila. Leif se ještě pokusil vpádu obrátit. Ucítil, že jej Godfred pustil, anejasně tušil, že se vté chvíli nad ním zvedá arozpřahuje se kposlední ráně. Dopadl nazem anaokamžik strnul vočekávání konce.


  „Vstaň!“ dolehl kněmu odněkud Helgiho hlas.


  Leif se odkulil stranou arychle vyskočil. Godfred stál naopačné straně kruhu ačekal, až se chlapec zvedne. Trvalo to dlouho achtěl to co nejdřív ukončit, ale ne takhle. Nemusel dlouho čekat.


  Leif vyrazil, povzbuzený předchozím úspěchem. Sekl ponoze, protože si nebyl jist, jestli by dokázal proseknout kroužkovou košili. Godfred jeho výpad čekal. Uhnul stranou adrtivou ranou naplocho udeřil Leifa přes ruku. Ten zařičel bolestí, ale jeho prsty meč nepustily. Další rána. Kost se prohnula auž tak zůstala. Leif zařval znovu.


  Zatmělo se mu před očima. Zničehonic jej roztřásla zima azlomená ruka mu visela jako nepotřebný cár plachty. Skousl rty aprsty zdravé ruky vykroutil jílec zkřečovitého sevření pravice. Věděl, že to je konec. Jeho levá ruka měla silnou paži, jak se celá léta cvičila pro štít. Pro meč jí však chyběla obratnost.


  Godfred vyrazil vpřed avodorovným sekem vyrazil meč zLeifovy dlaně. Pak odhodil svůj.


  „To stačí,“ ozval se čísi hlas nad ztichlým shromážděním, jehož přehlušovaly jen Leifovy sykavé vzdechy.


  Mezi diváky se objevily zbraně adobře padesátka mužů se prodrala naprostranství. Helgi Troll se přikolébal až khranici kruhu: „Povídám dost, Godfrede! Je to syn krále.“


  „Je to syn mrtvoly,“ odsekl hromotluk, aaniž by se znovu snažil vzít doruky zbraň, přistoupil kLeifovi.


  Chlapec zřejmě měl co dělat, aby neomdlel bolestí. Zlomené zápěstí bleskově naběhlo atmavlo dofialova.


  Godfred popadl sotva stojícího chlapce zahřbet, klekl si apřehnul si ho přes koleno. „Výprask je to, co potřebuješ, Leife Olafsone,“ zachechtal se avyzývavě se podíval Helgimu doočí. Jedním hmatem vyhrnul Leifovi drátěnou košili iskabátcem pod ní, stáhl mu přiléhavé kožené kalhoty dopůli stehen, rozepnul sponu svého opasku arozmáchl se.


  ✳ ✳ ✳


  Leif bojoval se slabostí ase studem. Držel se Helgiho kolem krku asnažil se vnímat to, co se kolem něj děje.


  „Vím, jak ti je,“ poplácal jej Godfred opatrně pozádech. „Teď by ses zaprodal všem démonům Niflheimu, kdyby ti umožnili pomstu, ale nedá se nic dělat. Dánsko potřebuje krále, ane kluka.“


  „Tak mě zabij,“ uniklo zchlapcových rtů tak tiše, že to zaslechl jen Godfred aHelgi.


  „Všechny bych proti sobě popudil. Podívej, není to jen Helgi Troll, nohsled tvého otce, komu by se to nelíbilo. Ijarl Thorfinn zFyrkatu tu stojí se svými lidmi azpod obočí mu létají blesky. Kdo ví, kolik by takových nakonec bylo… Jdi si! Vem si tu vlčí družinu posvém otci, ať ty trolly nemám naočích, ajdi…“


  Chuchvalec mlhy zavalil lidi azastejného ticha, jako se objevil, zase zmizel.


  Helgi chvíli čekal naLeifovu odpověď, akdyž nepřicházela, udiveně otočil hlavu pochlapci.


  Leif visel najeho ruce vbezvědomí adotváře se mu vkrádala běloba severských plání.


  „On se vrátí,“ odpověděl místo něj tak hlasitě, aby to bylo slyšet až zabranou. „Ato bude tvůj konec, Godfrede…“


  „Kdybys znal mé myšlenky, věděl bys, že mi jde oDánsko,“ zvedl Godfred meč kobloze. „Přísahám, uTyrovy ruky, že až Leif Olafson dokáže, že je schopen vládnout zemi abránit ji proti Frankům iNorům, že je silný, chytrý alstivý, může se vrátit ajá mu, uOdinova kopí, vládu přenechám!“


  Naobzoru se zablýsklo bez zahřmění, jako by sám Odin poslal zValhally znamení, že přísahu slyšel.


  „Jaký chceš důkaz?“ Helgi opatrně vzal Leifovo tělo donáruče. „Jak to má dokázat, že přišel čas, okterém jsi mluvil?“


  Godfred pokrčil rameny. „Přemýšlel jsem otom celou noc… Ať přinese hlavu krále. Bude vás nadrakaru sotva padesát, ato nestačí, aby ji získal silou. Musí přemýšlet, vymyslet lest, atakovým uměním porazí každého, koho bude chtít, nakonec možná jednou imě… Ať přinese hlavu krále, ale ne hlavu náčelníka nějakého sklavěnského kmene zpobřeží! Mám namysli opravdového krále…“


  „Budeš mu věřit, až ti hodí knohám krvavý uzel?“ zeptal se Helgi. „Budeš mu věřit, že ta hlava, kterou ti ukáže, nosila korunu?“


  „Nebudu,“ zavrtěl hlavou Godfred azachechtal se. „Ale zpěvy skaldů se ženou nad mořem rychleji než dračí lodě. Kdyby se mu to opravdu povedlo, budu to vědět už vechvíli, kdy se jeho drakar znovu objeví pod útesy Skagenu…“
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  Kapitola 2

  Smečka v koutě


  Náraz příboje přerovnal miliardy písečných zrnek na pláži a stáhl se jako bojácný pes. Pobřeží dusilo svou opuštěností, bylo mrtvé a zrádné. Pohyblivé písky na dně i na pobřežních plážích pohlcovaly každou stopu života a jen nemocné ryby, zaostávající za tahem sleďů, se nechaly občas příbojem zahnat do těchto míst.


  Labyrint písečných ostrovů a zrádných mělčin, měnících každým dnem svůj tvar, se táhl daleko do moře jako past na troufalce odvažující se brázdit tyto končiny Severního moře… Za odlivu bylo možné zahlédnout pod nánosy písku kamenné obrubně studní, zbytky starých zdí a základy domů rozdrcených vlnami…


  Bludištěm mělkých průlivů mezi písečnými ostrůvky se vinul hlubší kanál, do něhož by se mohla odvážit vplout i loď, kdyby byla její posádka natolik šílená, aby to udělala.


  Právě tam, kde se na hlubší vodě srážely vlny, ženoucí se předtím přes písečné prahy k pobřeží, se nad hladinou vynořila hlava muže.


  Černé oči, zakalené slzami vyhnanými slanou vodou, zapátraly mezi roztříštěnými skalkami tvořícími jakousi přirozenou hráz pevniny proti pohyblivým pískům. Blýsklo v nich uspokojení. Pobřeží budilo dojem, jako by bylo tím nejpustším místem na světě.


  „Ať se nejmenuju Leif, jestli jsem si to právě takhle nepředstavoval,“ zabručel plavec a začal rozmáchlými a pomalými tempy plavat ke břehu.


  Teď už bylo vidět, že ten, kdo se odhodlal přímo do chřtánu pohyblivých písků, je ještě mladík. Vlasy měl zplihlé a ztmavlé vodou, ale i tak rudožlutým odstínem ukazovaly na příslušníka severských národů. Rozhodně to nebyl Frís ani Sas, či kdokoli jiný, koho by nebylo divné potkat v tomto kraji.


  Dno se pomalu zvedalo, kolena rozrývala písečnou mělčinu, ale mladík si dobře uvědomoval, že chtít se v těchto místech postavit na nohy, by jej stálo ne-li život, tedy alespoň obrovskou spoustu sil při vyprošťování se z náruče pohyblivých písků. Rozvážně a beze spěchu vybíral nejhlubší místa a pomalými záběry, aby se příliš neunavil, se dostával blíž a blíž ke břehu.


  Konečně se přiblížil k pláži natolik, že se už nedalo ani plavat. Natáhl ruce před sebe, dlaně s roztaženými prsty zaryl do dna, přitáhl se a posunul o několik stop vpřed. Znovu…


  Plazil se kaší z vody a písku, nechával se poponášet příbojem, otupeným na mělčinách, a rozdíral si ruce střepinkami sopečného skla a pemzy, zanesenými sem mořskými proudy kdoví odkud.


  Jeho nahé tělo se docela vysunulo z vody a nalehlo na uhlazený povrch pláže. Nezastavil se a dál nutil rozbolavělé prsty drát se vpřed. Odřeniny na hřbetech rukou a prstech šíleně pálily při styku s mořskou vodou, stahující se do vyhrábnutých dolíčků. Přesto neklel a nespílal bohům. Těšil se, jeho cíl byl blízko.


  Na chvíli ztuhl a pokusil se o odpočinek. Trošičku se nadzvedl na loktech a podíval se před sebe. Mířil k čedičové skále, připomínající hřbet kamenného netvora, kdysi dávno tady uvízlého v písku. Byla to ale spíš skalnatá hrázka, přírodní vlnolam proti moři. Až se dostane k ní, bude mít vyhráno…
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